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Abstract

“Black Myth of Wukong” is an action role-playing game developed by the Chinese game development
team Game Science. Based on the classic Chinese literary work Journey to the West, the game recounts
the legendary adventures of Sun Wukong. Since the release of its trailer, the game has garnered wide-
spread global attention, becoming a significant representative of Chinese gaming culture in the in-
ternational market. Its dissemination has primarily relied on various channels such as social media,
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gaming expos, and video platforms. With its exquisite graphics, smooth combat mechanics, and pro-
found cultural depth, the game has attracted considerable attention from both players and media.
Particularly in Western markets, its unique Chinese elements and captivating storyline have suc-
cessfully transcended cultural barriers. Through the release of its English version, the game not only
allows international players to experience the charm of traditional Chinese culture but also fosters
arenewed appreciation for the classicliterary work Journey to the West. Overall, the game’s dissem-
ination and influence demonstrate the potential of China’s digital cultural industry and promote
global players’ understanding and appreciation of Chinese culture.
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#%3_: Thus be Lord Lao’s decree.

T K EEFR—FEWRIEA “LordLao” , K _EEFEAEN T EMENRFHE AYIAE 805, ik
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#% 3_: Thou shalt kill, lest feuds instill.

Thou shalt kill, lest feuds instill.

Thou shalt kill, lest feuds instill.

Thou shalt boast, for prestige and legacy it doth host.
Thou shalt drink, and drenched unease shall sink.

Thou shalt revel, prime year shan’ t be spent to settle.
Thou shalt dream, to reach in bleak void the sole gleam.

Thou shalt indulge, or life is but a scourge!
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Thou shalt not kill. ANAJ % A

Thou shalt not steal. A~ AJ 7 i

Thou shalt not covet. AR 57 &,

Thou shalt not commit adultery. A7] FR &

EX K
JR S SRR, PR R

# 3_: Seek from within to ascend, seek from without to craft pills.

e RSO RN EE RIS IR ST, B R P2, Ja R R, T AR T
X T 2RV AR 52 BOCA 2 W A3 XD R U X I AR B S, (HASEE D508 E AR B 16 3
AN “AESMIR RIS, R ENAETIR” . RAMESH A AL R “drug dealer” o 477 304K
VE SR AP IRES, I Bk N %375 R PYAS NPC (None-Player Character) s H A Bifa (&, NPC)&
TAE T FETUA ?Jt?iﬂubuﬁT%Iﬁn%iyaﬁﬂ@kﬁﬁ&?@%ﬁﬁ%%EU%To M4 25 “elixir” 7618
PET7 HIME b 5 A P2 sk Z X N, AR R 2 HUF L T RBIATE 257K, “potion” [RIEE, itk
“elixir” VEAR SN B ARG AR L 253, X0 G S HFE “danyao”
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# X_: days warm, days hot, days mild, days chill, with you from spring to fall.

I AZBEIGRLEE R TS ) ORI AT S, = KU RIS FAE AT 00T SR S A
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# 3 like mist, like dew, like frost, like snow, it dies in the morning glow.

e AR SCHGA AL 1P RIR R B R TP R B R TR R PN R AN [ i
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# 3 the joy, or the sorrow, ephemeral or eternal, told us that it’s false, that in next life, say no.

SHT: B that ASZRTTH “it's false” PIMNAJTIAZHIA], M “the joy F it’s false” & —H)1EH T
RoRMATE— LN Tl FERIEHS 245/, “that in next life, say no” 7' “say no” ¥ F), HHkFEiE,
14 that 513 B € 5 WA — 50 G 1A R, (RA/E REGR A& “poetic license” , 41 “do not go gentle
into that good night” /1 “gentle” , T35 N AR AN
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